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Einlei tung

lntroduction

lntroduzione

Mit der PRAKTICA BX 20 S besitzen Sie eine hoch-
wert ige Kleinbi ldspiegelref lexkamera, die sich durch
hohen Bedienungskomfort auszeichnet und die einen
groBen Spielraum fUr gestalterische_Kreativi tet bietet.
l-n einem Bereich von l i tooo s bis 40 s werden die Be-
l ichtungszeiten vol lautomatisch gestgqeJt, darUber
hinaus ermdglicht die PRAKTICA BX20S das Foto-
qraf ieren mrt festen Belichtungszeiten zwischen
T/' ,ooos und 1 s sowie bel iebig langen Belichtungs-
zeiten mit der B-Einstel lung.
BeiVerwendung DX-codierter Patronen wird die Fi lm-
emofindl ichkeit automatisch von der Kamera berUck-
sichtigt.
Die Innenmessung erfolgt bei offener Blende und
somit hel lstem Sucherbi ld durch die elektronische
BlendenwertUbertragung.
Die PRAKTICA BX 20 S ist mit einem System zur Bl i tz-
innenmessung ausgerUstet. Bei Verwendung eines
systemkonformen Computerbl i tzgerdtes wird das
Bii tzl icht von der Kamera gemessen, ausgewertet und
fUr die r icht ige Belichtung dosiert.  Neben Computer-
bl i tzgerdten kdnnen auch herkdmmliche Elektronen-
blitzgertite ve_rwendet werden.
FUr gezielte Uber- und Unterbel ichtung ist die Auto-
matik manuell  korr igierbar.
An den Rdndern des Ubersichtl ichen und hel len
Sucherbi ldes werden durch Leuchtdioden angezeigt:
die a) erwartende Belichtungszeit,  Grenzwerte,
Arbeitsstufen (Voll-  bzw. Tei lautomatik), Memofunk-
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With the PRAKTICA BX20S you have bought a high-
quality 35 mm SLR camera that combines ease- of
operation with a versatility ideal for any kind of creative
work.
The shuner spegds are automatically controlled within
the range from I h ooo s to 40 s.
Fufthermore, the PRAKTICA BX20S enables vou to
shoot pictures with fixed shutter speeds between' lt ooo s and I s as well as unlimited shutter speeds with
the B setting
When using DX-coded film cartridges, the camera auto-
matically takes the film speed into account.
UL light rytetering with open aperture and, thus, brigh-
test viewfinder image is made possible by the electronic
transfer of the aperture setting from the lens to the
camera.
The PRAKTICA BX20S is also equipped with a system
which, if a dedicated computerised flash unit is used on
the camera, measures the light coming in from the flash
unit, makes a splitsecond evaluation, and closes the
shutter as soon as the right amount of light has struck
the film. lt goes without saying thai conventional
electronic flash units can be plugged onto the camera
as well.
Manual corrections of the automatically controlled
shufter speeds are possible for the purpose of deliberate
ove rexpos u res an d u nde rexpos u res.
LEDs on both sides of the clear and bright viewfinder
image indicate the shutter speed to be expexted, limits,
5

* i

Con la PRAKTICA BX20S siete in possesso di una
prestigiosa fotocamera ref lex di piccolo formato che
si dist ingue per l 'elevato comfort d'uso e che offre un
ampio margine di l ibertb per la creativi td fotografica.
In un campo da 1/rooo a 40 secondi i tempi diesposi-
zrone vengono comandati  automaticamenre.
In caso di ut i l izzo di f i lm con codice DX, I ' im-
postazione del la sensibi l i td del la pel l icola d auto-
mat tca.
La microelettronica del la PRAKTICA BX20S per-
mette inoltre di fotografare con tempif issi compresi
tra 1/rooo e 1 second"o nonchd tempi' tungft i  quanto si
vuole con la regolazione B.
La lettura del la luce da parte del l 'esposimetro interno
avviene a tutta apertura, quindi con un mir ino chiaris-
simo, mediante la trasmissione elettronica dei valori
di diaframma. La PRAKTICA BX20S d dotata di un
sistema di misura interno del lampo. Se si impiega un
lampeggiatore computerizzato adatto al sistema, la
luce del lampo viene misurata e interpretata dal la
macchina e dosata per la corretta esposizione. Oltre ai
lampeggiatori  computerizzati  si  possono uti l izzare
anche lampeggiatori  elettronici convenzional i .
Se per ottenere determinati effetti si vuole esDres-
samente una sovraesposizione o una sottoesoosi-
zione. l 'automatismo pub essere corretto a mano.
Ai margini del lo schermo chiarissimo del mir ino i  diodi
luminescenti  segnalano: i l  tempo di esposizione
prev is to ,  i  va lor i  l imi te ,  i l t ipo d i funz ionamento (se in



tion, Belichtungskorrektur sowie Blitzbereitschaft ein-
schl ie8l ich Bl i tz-, ,O.K."-Signal bei systemkonformen
Computerbl i tzgeraten.
Am unteren Sucherbi ldrand sind die vorgewdhlte
Blendenzahl und die Anzeige fUr den Kameraspann-
zustand sichtbar.
Die PRAKTICA BX20S verfUgt uber einen Winder-
anschluB und gestattet in bekannter Weise den An-
schluB des PRAKTICA-Zubehors.

.irr ),r'iiiai,-
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mode of -operation (automatic or semi-automatic),
memory function, exposure compensation and flash
readiness including the O.K. signal for dedicated
computerised flash units.
The boxom of the finder image provides information on
the preselected aperture aid whether the shutter is
cocked or not.
The PRAKTICA BX20S accepts an auto winder and the
wide range of PRAKTICA accessories.

automatico o in semiautomatico), la funzione del la
memoria, la correzione del tempo di esposizione
nonchd lo stato di pronto per i l  lampo incluso i l
segnale di pronto (O.K.) del lampo qua'ndo si usano
lampeggiatori  computerizzati  adatt i  al  sistema del la
macchina.
Sul bordo inferiore dello schermo del mirino viene
visual izzato i l  numero di diaframma preselezionato
e indicato se la macchina b pronta per io scatto.
La PRAKTICA BX 20 S dispone di un attacco per il
motorino di trasporto automatico della pellicola _ il
winder - e consente l 'appl icazione di accessori
PRAKTICA.



Technische Merkmale

Technical features

Ca ratteristiche tecniche

OEintiugige Spiegelref lexkamera fUr Bi ldformat
24 mm x 36 mm, Innenmessung bei Offenblende
durch elektronische BlendenwertUbertragun g

O Automatische elektronische Belichtungszeiten-
steuerung stufenlos von 1/tooo s bis 40 s

O Automatik auf Tei lautomatik umschaltbar, dabei
Festzeiten von 1/rooo s bis 1 s

O Elektronische Bli tzinnenmessung und Bli tzdosie-
rung bei Verwendung systemkonformer Computer-
bl i tzgerdte, X-Synchronisation (ca. r/ too s)

O Automatische Fi lmempfindl ichkeitseingabe Uber
DX-codierte Patronen, manuelle Etngabe von
ISO 25 bis 400 bei uncodierten Fi lmen

O Bli tzbereitschaftsanzeige (und Bli tz-. ,O.K."-Signal)
im Sucherbi ld

O Belichtungszeitenvorinformation im Sucher durch
Leuchtdioden

O Grenzwertanzeige bei Unter- bzw. Uberbel ichtung
O Eingestel l te Blende am unteren Sucherbi ldrand

sichtbar
O Information Uber den Spannzustand der Kamera
O Manuelle Korrektur der Bel ichtung im Bereich von

* 2 Belichtungsstufen und Anzeige der Korrektur
durch rote Leuchtdiode im Sucherbi ld bei "*"

O MeBwertspeicherung und Anzeige dieser Funktion
durch grUne Leuchtdiode im Sucherbi ld bei , ,AEL"
(automatic exposure lock)

www.orphancameras.com



O Stn camera for a frame size of 24 mm x 36 mm,
open-aperture TTL metering system with electronic
apertu re setti n g transfer

C automatic electron,ic shutter speed control (stepless)
in the range from t h ooo s to 40 s

O change-overfrom automatic to semi-automatic mode
possible; fixed speed range from t h ooo s to I s

O electronic TTL metering system for flashes and
c-grrgct dosage of light for dedicated computerised
flash unit, X synchronisation (approx. I h oo sl

O automatic film speed adjustment by means of DX_
coded. canridges ; -for uncoded films, manual setting
from ISO 25 to 400 is possibte

O flash readiness indication (and "flash O.K." signal) in
viewfinder image

a LED information on expected shutter speed in view_
finder

O indication of overexposure or underexposure
O aperture setting displayed at bottom of viewfinder

tmage

O "shutter cocked" information
O manual exposure compensation of * 2 exposure

factors, indication of compensation by red LED at - + -

O locking of metered value and indication there of by
green LED at "AEL" (automatic exposure lock)

9

O Fotocamera reflex monobiettivo per formato
24x36 mm., sistema esposimetrico interno con
lettura del la luce a tutta apertura mediante la tras_
missione elettronica dei vblori  di diaframma.

O Comando automatico elettronico dei tempi di
esposizione in continuitb da 1/rooo a 40 secondi

O Automatismo commutabi le in semiautomatismo
con tempi f iss i  da 1 / rooo a 1  secondo

O Misurazione elettronica interna del la luce per i l
lampo e dosaggio del lampo nel l 'uso di lampeggia_
tori computerizzati adatti al sistema della m-ac_
china, sincronizzazione X (circa 1/roo di secondo)

O lmpostazione automatica del la pel l icola con codice
DX, impostazione manuale del ia sensibi l i td da ISO
25-4OO per pel l icole senza codice DX

O Segnalazione del pronto lampo (e segnale (O.K.)
per  i l  lampo)  ne lmi r ino

O lndicazione anticipata deitempi nelmir ino mediante
d iodo luminescent i

O Visual izzazione dei valori  l imite in caso di sovra
o sottoesposizione

O Visual izzazione del diaframma impostato sul bordo
inferiore del lo schermo del mir ino

O Informazione sul lo stato di pronto del la macchina
O Correzione manuale del l 'esposizione in un ambito

di 2 diaframmi in pi i l  o in meno e segnalazione del la
correzione nel mir ino mediante diodi rossi in cor_
rispondenza del segno < * >



O Selbstausl6ser(ca. 10s) mitStartknopf undDop- O self-timer(approx. l0s)withstartingbutton,s.?rues
pelfunktion als Abblendhebel zur Schdrfentiefen- also as stop-down lever for depth-of-field checking
kontrolle o focusing system comprises Fresnel lens with inno-

O Bildeinstellsystem: Fresnellinse mit neuartigem, vative diagonal triple wedge, microprism ring and
diagonal angeordneten TripelmeBkeil, Monoplan- ground glass ring
rasterring und Mattring O viewfinder image shows approx. 95 per cent of

O SucherbildgrdBe ca. 95 % der Bildseiten picture sides

O PRAKTICA-Bajonett(AnlagemaB 44,4mm,lnnen- a PRAKTICA bayonet (flange focal length 44.4mm,
durchmesser 48,5 mm) internaldiameter 48.5 mm

O AnschluB frir Motoraufzug O connection for motor winder

O Memohalter an der Kamerartrckwand O film information holder on camera back

O Batteriekontrolle durch Information im Sucher C indication of baxery condition in viewfinder

O Energiequelle: Primdr-Batterie 6 V O power soqrge; 6 V prlmary battery
(2. B. PX 28 / Malloryl (e. g. PX2S lMallorv)

O Silizium-Fotosensor als Lichtempf6nger O silicon photoelement as light sensor

O MeB- und Steuerbereich O-17 EV bei 100ASA O metering and control range: 0-17 EV at l00ASA
und Blende 1,4 and aPerture | .4

O Abmessungen (Gehiiuse) : O dimensions of body: | 4l mm x 88 mm x 49 mm
141 mmx88mmx49mm O weightof  bodywi thoutbat tery :510g

O Masse (Gehiiuse ohne Batterie) :  510 g

1 0www.orphancameras.com



O Memorizzazione del valore misurato e segnala_
zione di questa funzione mediante OioOl vefr i  net
mtnno in corr ispondenza di (AEL) (automatic
exposure lock)

O Autoscatto (r i tardo circa lOsecondi) con leva di
carica e pulsante di scatto. La leva serve anche per
i lcontrol lo del la profondite di campo

O Schermo di messa a fuoco: lente di Fresnel con
innovativo tr iplo st igmometro diagonale ad im_

t magtne.spezzata, corona di microprismi ed anello
!Fr. . smerigliato

O Copertura gSo/o circa dei lat i  del l . immagine
O Innesto a baionetta PRAKTICA (misura di apooq_

gio 44,4 mm., diametro interno 4g,5 
- -rr-r

O Attacco per motorino ditrasporto
o Finestreila di visuarizzazione der tipo di peilicora sul

dorso della macchina
O Controllo dello stato di carica della batteria con

segnalazione nel mir ino
O Alimentazione: batteria da 6 V

(p. e. PX 28 / Mailory)
O Ricevitore di luce: fotosensore al si l ic io
O Ambito di misura e di comando: da O a 17 EV

a 100 ASA e diaframma 1,4
O Dimensioni (cassa) :  141 x gg x 4g mm.
O Peso (cassa senza batteria) : 5 1O grammi

r  1 1

Bezeichnung der Einzelteile
Guide to individual parts

Denominazione deile parti



1 Fi l tergewinde
2 Entr iegelungstaste
3 Ausldser fOr Selbstausloser
4 Spannhebel f0rSelbst -

ausloser (Beti i t igung gegen
Uhrzeigerr ichtung), Abblend-
hebel zur Schdrfentiefen-
kontrol le (Beti i t igung in Uhr-
zeigerr ichtung)

5 Bi ldzi ihler
6 Spannhebel
7 Fenster fUr Blendenwert-

einspiegelung
8 RUckspulkurbel
9 R0ckspulknopf

10 Einstel lr ing fUr Bel ichtungs-
korrektur

I Filter thread
2 Unlocking key
3 Self-timer release
4 Self-timer cocking lever

(a nti cl oc kw ise), sto p-dow n
lever for depth-of-field checking

5 Frame counter
6 Cocking lever
7 Window reflecting aqerture

setti ng into viewfi nder
8 Rewind crank
9 Rewind button

| 0 Exposure compensation setting
ring

1 Attacco delf i l t ro
2 Tasto di sblocco
3 Pulsante del l 'autoscatto
4 Leva di carica del l 'autoscatto

(azionata in senso antiorario),
leva di chiusura del diaframma
per control lare la profondit ir
d icampo (az ionata in  senso
orario)

5 Contafotogrammi
6 Leva di carica
7 Finestra di r i f lessione

del valore di diaframma
8 Manett ino di r iavvolgimento
9 Bottone di r iavvolgimento

10 Ghiera del la sensibi l i tb

1 2www.orphancameras.com
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1 2

1 3
1 4
t c

Soeicher- und Batterie-
prUftaste (Memory-Taste)
Blendeneinstel lr ing
Entfernungseinstel lr ing
Schdrfentiefenskale und
Infrarotpunkt
Einsetzmarkierung am
Objektiv
Trageose
RUckspulausl6ser
Marke fur Automatik-Betr ieb
Ausl6serverr iegelung
Betriebsartenwdhler fur
Belichtungszeiten und,,Auto-
matik"
Ausloser mit AnschluB fUr
Drahtausl6ser

23 Steckschuh mit Mittenkontakt
24 Mittenkontakt
25 Computerbl i tz-Koppelstel le
26 Index fUr Bel ichtungskorrektur

12 Memory and baxery check key
13 Aperture setting ring
| 4 Focusing ring
| 5 Depth-of-field scale and

infrared index
| 6 Lens positioning mark
| 7 Lug for carrying strap
| 8 Rewind release
1 9 lndex for automatic mode
20 Shutter release lock
21 Shuxer speed dialfor "auto"

and fixed shutter speeds
22 Shuxer release with socket

for cable release
23 Hot shoe with centre contact
24 Centre contact
25 Coupling point for computerised

flash unit
26 lndex for exposure compen-

sation

12 Tasto del la memoria e di
controlo del lo stato di carica
della batteria

13 Ghiera dei diaframma
14 Anel lo  d i  rego laz ione de l la

distanza
15 Scala del la profondite di

campo e punto del l ' infrarosso
16 Indice di r i fer imento

per l ' inserimento
17 Occhiel lo per la cintura tracol la
18 Bottoncino di r iavvolgimento

ed indice di r i fer imento
19 Simbolo del funzionamento

automatico
20 Blocco del lo scatto
21 Selettore dei tempi e del

funzionamento automatico
22 Pulsante di scatto

con raccordo per lo scatto
f lessibi le

23 Sl i t ta porta-Accessori con
contatto caldo
Contat to caldo
Contat to d i  accoppiamento
per i l  lampeggiatore
computenzzato

26 Indice di correzione
dell 'esposizione

1 6

1 7
1 8
1 9
20
2 1
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27
28
29
30
3 1

32

27
28
29
30
3 1
32

Rirckwand
Filmaufwickelspule
Filmtransportrol le
VerschluBlamellen
Patronenraum, DX-Kontakte
Okularfassung mit Zubehor-
wechselstel le

27 Camera back
28 Film take-up spool
29 Film sprocket
30 Shutter blades
3l Film cartridge compartment,

DX-contacts
32 Eyepiece with accessory holder

Dorso
Rocchetto ricevente
Rullo ditraspoto del la pel l icola
Lamelle del l 'otturatore
Vano del la pel l icola con
contatto DX
Slit ta per oculare e per
accessori

1 6  ' lwww.orphancameras.com
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34 Deckel fur Batterieraum
35 Stativgewinde
36 FUhrungskanal

fUr Motoraufzug
37 Kupplung fUr Motoraufzug
38 Arretierung fur Motoraufzug
39 Kontakte fUr Motoraufzug
40 Marke (Einsetzhilfe

fUr Batterieraumdeckel)
41 Filmpatronensichtfenster

T
4137 36 35 34

1 8www.orphancameras.com



34 Lid of banery compartment
35 Tripot socket
36 Guideway for motor winder
37 Coupling for motor winder
38 Catch for motor winder
39 Contacts for motor winder
40 Mark (for inseftion of battery compartment lid)
4 | Film cartridge window

Coperchio del  vano bat ter ia
Foto f i le t tato per i l  t reppiede
canale.  d i  guida per i l  motor ino di  t rasporto del la
pe l l i co la
Giun to  d i  accopp iamento  de l  motor ino
di  t rasporto del la pel l icola
Fermo/blocco accoppiamento motor ino
contat t i  del  motor ino di  t rasporto del la pel l icola
Ri fer imento coperchio vano bat ter ia
Finestrel la per la visualizzazione del t ipo
d i  pe l l i co la  inser i ta

34
35
36

3 7

38
39
40
4 1
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Batterie einlegen

Zur Stromversorgung des gesamten Elektronik-
systems wird eine Energiequelle von 6 Volt ben6tigt.
Das kann eine Alkal i-Mangan-, Si lber-Oxid- oder
Lithiumbatterie sein.
Eine frische Batterie reicht bei normalem Gebrauch
der Kamera ca. 2 Jahre.
Beim Einlegen Batterieraumdeckel (34) in Pfeil-
r ichtung schieben und herausschwenken. Kontakte
im Batterieraum und an der Batterie mit trockenem
Tuch sdubern. Batterie und Pluspol gegen den federn-
den Kontakt drucken (Polaritdtskennzeichnung im
Batterieraum) und hineinkippen. Deckel schl ieBen und
ernrasten.
Es ist ratsam, die Kontaktstel len an der Batterie und
im Batterieraum von Zeit zu Zeit nachzusehen und
ggf. zu reinigen. Gegen tiefe Temperaturen ist die
Batterie empfindlich und sollte in geeigneter Weise
geschUtzt werden.
Batterie bei 16ngerer Nichtbenutzung aus dem Batterie-
raum der Kamera entfernen.

20
www.orphancameras.com



lnserting the battery

A 6 V source is required to power the whole electronic
sls.tem. lt may be an alkali-manganese, silver oxide or
lithium battery.
Under normal conditions, a fresh battery lasts for about
2 years.
To insert the battery, push the battery compar-tment lid
(34) in the direction of the arrow and swivej it out. Wipe
the contacts in the battery compartment and those of ihe
fresh baftery with a dry cloth. press the plus pole of the
9aftery against the spring contact (polaiity iarks in the
battery c.ompartmenf and tip the battery in. Close the lid
and let it click in. The contacts of the biattery and in the
compartment should be checked from time io time, and
cle_aned if necessary. Low temperatures have an adverse
effect on.lhe p?ftery; it should therefore be suitably
protected in cold weather.
lf the camera is not used for an extended period, the
banery should be removed.

Inserimento della batteria

Per I 'al imentazione del l ' intero sistema elettronico
occorre una sorgente di energia di 6 V. ouesta pud
essere una batteria al manganese alcal ino, al l 'ossido
d'argento o al l i t io.
Si possono utrlizzare anche 4 elementi rotondi piatti
(p. e. LR 44) in un apposito astuccio.
In condizioni normali la durata del la batteria nuova d di
circa 2 anni.
Per inserire la batteria spingere i l  coperchio del vano
(34) nel la direzione indicata dal la freccia e r ibaltarlo.
Pul ire con un panno asciutto i  contatt i  nel vano del la
batteria e quel l i  del la batteria stessa. Introdurre la
batteria premendo con i l  polo posit ivo contro i l  con_
t^qtlo.a molla ( i  simboli  dei pol i  sono segnati  nel vano).
Chiudere i lcoperchio e fario scattare i iposizione.
E consigl iabi le control lare di tanto in tanto i  contatt i
del la batteria e quel l i  nel vano e pul ir l i  se neces_
sario. La batteria d sensibi le al le basse temperarure e
dovrebbe essere protetta in modo adeguato e se la
macchina non viene usata per lungo tempo, d meglio
estrarla.

2 1



Batterie priifen

VerschluB muB gespannt sein. Ausl6ser (22l. und
dann Memorytaste ( 1 2) dr0cken. lst die Leuchtdioden-
anzeige gut sichtbar, ist die Batterie in Ordnung. Bei
verbrauchter Batterie verl6schen die Leuchtdioden
am rechten Sucherbi ldrand. Beiden Einstel lungen ,,8"
und ,,t" ist keine BatterieprUfung m6glich.

Rtickwand iiffnen

Rrickspulknopf (9) bis zum Anschlag nach oben
ziehen, so daB sich die RUckwandverriegelung l6st.
RUckwand vollsttindig 6ffnen, dabei springt der Bild-
zt ihler (5) selbst i indig in die Ausgangsstel lung zu-
rrlck.

22www.orphancameras.com



Checking the battery

The shutter must be cocked. press shutter release (22)
?!d .the memory key (t 2). tf the LED indication is n).-igt;t
the baftery still has a sufficient power reserue. When-the
b.gttfa is spent. the LEDs on ihe right side of the view_
fiydel imlOe wil! Oo out. The baftefir conditiin ca not be
checked in the B and tsefting.

Opening the back

Pull the rewind button .(lQ) up as far as it will go to
unlock the back. Open the back completely _ the irame
counter (5) will automatically return to the starting
position.
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Controllo della batteria

L'ottoratore deve essere caricato. premere i lpulsante
di scatto (221 e poi il tasto deila memoria (f 2). Se ii
visual izzazione a diodi luminescenti  b ben visibi le, la
batteria d ancora buona. Se invece d scarica, i  diodi sul
bordo destro del lo schermo del mir ino si spengono.
Ouando la macchina d regolata su <B> e sul sir ibolo
<!> non d possibi le conrr6l lare lo stato Ji carica del la
batteria.

Apertura deldorso

Tirare in su f ino al l 'arresto i lbottone dir iavvolgimento
(9) sbloccando in talmodo i l  chiavistel lo dei dorso.
Aprire quest 'ult imo completamente, i l  contafoto_
grammi (5) r i torna automaticamente a zero.



Film einlegen

Achtung ! Vor dem Filmeinlegen sollte der Betriebs-
artenw5hler auf eine kurze Festzeit eingestellt
werden, da sich bei der Einstel lung Automatik , ,auto"
eine lange Belichtungszeit bi lden kann. Bis zum Ende
des VerschluBablaufens ist der Spannhebel gesperrt.
Keine Gewaltanwendung !
Gegebenenfal ls kdnnen Sie eine lange Belichtungs_zeit
durch Umstel len von ,,auto" auf .B" abbrechen. Eine
lange Belichtungszeit wird beiEinstel lung ,,auto" auch
beim Ausldsen ohne eingesetztes Objektiv gebildet.
Fi lmpatrone in den Patronenraum (31) einlegen. RUck-
spulknopf (9) wieder vol lstdndig hineindr0cken, ggf.
dabei drehen. Fi lmanfang mindestens 1 cm in den
Schli tz der Aufwickelspule (28) einfUhren, den Spann-
hebel vorsichtig betat igen, bis die Zi ihne der Fi lmtrans-
portrolle (29) in die Perf oration des Filmes eingreifen.
Spannhebel bis an den Endanschlag bewegen und zu-
rUckfUhren. Kamera durch Druck auf den Auslose-
knopf (22) auslosen.

R0ckwand schlieBen

RUckwand in der Mitte der Riegelseite fassen und
gegen den Kamerakdrper drUcken, bis die Verriege-
[ung hOrbar einrastet. Durch das Sichtfenster (41)
wird der im Patronenraum befindl iche Fi lm sichtbar.
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lnserting the film

Eefore the film is inserted the shutter speed dial should
be set to a fast fixed shutter speed is-[ii,rwise a slowshutter speed may be formed in the ,'aiti- 

mode. The
cocking lever is blocked until the shufter has completed
operation. Do not use force!
An undesired slow shutter speed that may have formed
in the "auto" mode ca.n be'cut shoi bty inanging froi"auto" to B. Such a slow speed is also obtained in the"auto" mode when the shuiter is releasei iithout a lensbeing connected to the camera.

f::l 
r|t fitm,cartridge.into the cartridge compartment

tr t t. rress the rewind. button (9) back in all the way,tltming it i!.n9cessary. lnsert the film leader at teast I cmrnrc tne sttt tn the takg yp spool (28). Carefully operate
the cocking lever until the teeth of tnb titm ipr6cfbt pg)
?19?s? li!1,1flp oerforalto.n. Swins tne ioc*ing ieii,rrwty out and let it return. Release the shutter.

Closing the back

Press the middle of the lock side of the back against the
garygra body untilthe lock is heard to 

"ngig". 
The filmins.idg th9. -cartridge compartment is iiinte tioigi

window (41).
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Inserimento della pellicola

ATTENZIONE I prima di inserire i l  rul l ino, si  dovrebbe
girare i l  selettore su un tempo f isso breve perchd las_
ciandolo su (auto) pud succedere che I automatismo
ncercnt .un tempo di posa lungo. La leva di carica
rimane bloccata f inchb non b icattato- I 'otturatore.
NON SFORZARE I Si pud eventualmente interrompere
i l  tempo,, lung_o girando i l  seletrore Ji i ia posrzrone(auto)  a l la  <Bl .  Su l la  pos iz ione (auto)  s i  forma untempo lungo anche se si scatta con l ,obiett ivo smon_
tato.
Inserire nel vano previsto (31) la cartuccia col rul l ino
nuovo. Riportare i l  bottone di r iavvolgimento (9) inposizione. originale ruotandolo leggerm6nte se neces_
sario. Inf i lare almeno un centi ; ; tro del la f ingul iL
del la pel l icola nel rocchetto di raccolta iZA), uri"n. i"
con precauzione la leva di carica badando a che i  denti
del,  rul lo di trasporto entr ino nel la perforazrone del lapel l icola. Tirare le leva compleramente e nportarta
indietro. Premere i l  pulsante Oi scatto (22).

Chiusura deldorso

Premere i l  dorso al centro del lato di chiusura contro i l
corpo macchina f ino al lo scatto. Attraverso la f ine_
st re l la  s ipud vedere i l t ipo d ipe l l ico la  inser i ta  (41) .



Aufnahmebereitschaft herstellen

Der Spannhebel  (6)  ldBt s ich etwas ausschwenken,
ohne den Aufzugsvorgang berei ts e inzule i ten.  Diese
Berei tschaf tsste l lung erhdht  d ie Gr i f fs icherhei t  bei
schnel ler  Bi ldfo lge.  Spannhebel  vol ls tdndig bis zum
Anschlag schwenken, zurUckfUhren und Kamera
mit  Ausloser l22l  auslosen Vorgang wiederholen
und nochmals spannen, b is der automat ische Bi ld-
zdh le r  (5 )  d ie  B i l dzah l  , , 1 "  anze ig t .  Uber  den  Spann-
zustand der Kamera wird am unteren Sucherbi ldrand
in fo rm ie r t :

Blendenzahlbi ld rot  -  Kamera ungespannt
Blendenzahlbi ld farblos -  Kamera gespannt

Der ordnungsgemdBe Fi lmtransport  is t  am Mitdrehen
des Ruckspulknopfes (9)  bei  Betat igung des Spann-
hebels (6)  kontro l l ierbar.
Wird mit  Motoraufzug (Winder)  fotograf ier t ,  is t  nach
der Bedienungsanlei tung PRAKTICA winder,  Pro-
duzent Schneider DRESDEN, Feinwerktechnik,  zu ver-
fahren.  FUr Schi iden,  d ie durch den Einsatz von
Windern anderer Herstel ler  entstehen kdnnen, wird
ke ine  Garan t ie  Ubernommen.
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Preparing to shoot

Th.e, cocking lever, (6) fqy be swung out a little way
wtthout starting the winding procedure. This readineis
position increases the handling reliability when taking
rapid picture sequences. Swing the cocking lever as fir
y it will go. return and press-the shutter'release 12i1.Repeat the procedure and continue to do so until the
automatic frame counter (S) indicates frame | .
lnformation on whether the shutter is cocked or not is
given at the bottom of the vievvfinder image;

apefture reflected into viewfinder appears red- shutter is not cocked
aperture reflected into viewfinder is colourless- shutter is cocked

Proper film advance can be checked by making sure the
rewind. button (9) rotates as the cocking liver (6) is
moved.
lf you shoot with a winder attached to the camera, refer
to the instructions for use of the 1RAKT\CA windelr
made by Schneider DRESDEN. We shall not be liabte to
you for damage caused by using a winder of different
make.

Preparazione alla ripresa

La leva. di.carica (6) pud essere girata leggermente
senza inizia.re propriamente l 'operazione-di carica.
uuesta postztone accelera lo stato di pronto quando
si. vogl iono fare del le r iprese in rapida successtone.
Tirare completamente la leva, i iportarla indietro
e premere i l  pulsante di scatto (22). Riperere queste
manovre e tirare di nuovo la leva di carica finchd il
contafotogrammi (b) non indicherd i l  numero <1>. Lo
stato dicarica del la macchina viene indicato sul bordo
inferiore del lo schermo del mir ino: se i l  numero di
diaframma appare in rosso,la macchina non d pronta,
se i l  numero b incolore, la macchina b pronta. ' l l  rego_
la.re trasporto del la pel l icola d control labi le sulbotto"ne
ctrnavvotgimento (9) che deve girare ogni volta che si
aziona la leva di carica (6).
Se si fotografa col motore di trascinamento del film
(winder) procedere secondo le istruzioni per l ,uso per
i lwinder PRAKTICA dei la Jos. Schneider DRESDiN.
Per danni che possono venire arrecati  dal l ' impiego di
winder di altr i  produttori ,  non si assume nessuna
responsabil i tb.

;-t:::,
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Filmempfi ndlichkeitseinstel lung

Bei Verwendung DX-codierter Fi lme reagiert die
Kamera r iber Kontakte (31) im Patronenraum auf den
Code der Fi lmempfindl ichkeit.  Uncodierte Fi lme s.
Abschnitt , ,  Bel ichtungskorrektur".
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Setting the film speed ' 
Regolazione della sensibilitd

When using DX-coded films, the camera reacts to the In caso di utilizzo di pellicole con codice DX, I'appa-film speed code by means of contacts located inside the r...ho regrstra automaticamente la sensibilitir delcartridge compartment (3 | )' For uncoded films, see sec- film (3 1 ). P"er i film senza .ooi." DX vedere ii .upitorotion on exposure compensation. <correzione dett,esposizioner.



Automatische Belichtungszeitensteuerung

Die PRAKTICA BX 20 S arbeitet bei Automatik-
Einste l lung, ,auto"  stufenlos und automat isch im
Belichtungszeitenbereich von 1/rooo s bis 40 s. Die
elektronische Belichtungszeitensteuerung erfolgt ent-
sprechend den Lichtverhti l tnissen, der vorgewdhl-
ten Blendenzahl und der Fi lmempfindl ichkeit.  Leucht-
dioden im Sucherbi ldrand informieren uber die
angesteuerte Belichtungszeit.  Bei , ,  OVER" oder
,,UNDER" weisen sie auf Uber- bzw. Unterschreitung
des Belichtungszeitenbereiches hin.
Durch die Innenmessung werden die Belichtung be-
einf lussende Faktoren, wie Brennweite des Objek-
t ives, Fi l ter, auszugsverldngerndes ZubehOr, automa-
t isch berUcksichtigt.
Werden uber Adapter Objektive mit PRAKTICA-
GewindeanschluB M 42 x 1 verwendet, erfolgt die
Lichtmessung automatisch bei Arbeitsblende.
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Automatic shutter speed control

ln the "a.uto" mode, the pRAKTICA BX20S operates
automatically. in a stepless shutter speed range from'/rooos to 40s. The .shutt_er speed is elecioniciily
controlled in consideration of the iighting conditions, thepreselected apefture and the film ipeeal.
LEDs at the edge of the viewfinder inaiiate the controiled
snufter speed. Shoul./^the shutter speed range beexceeded, OVER or UNDER is indicatei.
The TTL ,lletering system aubmatically takes intoaccount all factors influencing the exposure such as focal
lgngth of the lens, filters aniextensions.
lf lenses with the 42 x I pRAKrtiA-thread are usedwith an adapter. light metering is autoiaii at working
aperture.

Comando automatico dei tempi di esposizione

La PRAKTICA BX20S regolata su (auto) funziona
automaticamente in continuita in un campo di tempi
tra 1/rooo e 40seconOi. rr tempo uiJi. ' .ornundato
elettronicamente secondo le condizioni Oi luce, i ldiaframma preselezionato e la sensiOit i t l  Oelta pett i_
cola. I  diodi luminescenti  sul margine del lo schermo
del mir ino indicano i tempicomand.t i .  

--

In corr ispondenza di (OVER) 
" 

nUfrtOfn, avverrono
che si sta superando i l  massimo e i l  minrmo del la scalaoel rempt. l l  sistema esposimetrico interno t iene
conto automaticamente dei fattori  che inf luenzano
I'esposizione come la focale del l ,obiett i ;o, i f  t i i t ro, gl i
accessori di aumento del t i raggio. Se vengono uti l i i_
zati  obiett ivi  con l ' innesto a vltd PRAKTICA M 42 x 1attraverso I 'anel lo di raccordo, la luce viene mrsurata
col diaframma chiuso sul l 'effett ivo valore di lavoro.
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Vorwahl  der Blendenzahl

Durch  Drehen  des  B lendenr inges  (13 )  d ie  gewunsch te
Blendenzahl  der Marke auf  der Objekt iv fassung ge-
genUberstel len.  Die eingestel l te Blendenzahl  is t  dabei
am unteren Rand des Sucherbi ldes eingespiegel t .
Wird der Hebel  (4)  in Pfei l r ichtung betat igt ,  schl ieBt
s ich die Blende entsprechend der e ingestel l ten
Blendenzahl  und die Schdrfent iefe is t  im Sucherbi ld
beurte i lbar.
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Preselecting the apertu re

The desired aperture is set against the mark on the lens
by turning the aperture setting ring (1.3). The set
aperrure is displayed at the bottom of the viewfinder
tmage.
lf lever (4) is moved in the direction of the arrow, the
diaphragm is stopped down to the aperture set, and the
depth of field can be assessed in the viewfinder.

Preselezione del diaframma

Ruotare la ghiera dei diaframmi (13) e col locare i l
numero di diaframma desiderato in corr ispondenza
del segno di r i fer imento sul la montatura del l 'obiet-
t ivo. l l  diaframma impostato viene r i f lesso sul bordo
inferiore del r iquadro del mir ino median te un sistema
a periscopio. Se sispinge la leva (4) in direzione del la
freccia, i l  diaframma si chiude sul valore impostato
permettendo di valutare nel mir ino la profonditd di
campo.
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Belichtungsautomatik, Anzeige

Betriebsartenwdhler (21) auf Automatik ,auto" ein-
stellen. Durch leichten Druck auf den Ausl6ser (22)
wird die Elektronik eingeschaltet. lm Sucherbild kann
die von der Automatik ermittelte Belichtungszeit
durch Leuchtdioden Oberwacht und, falls sie nicht
motivgerecht erscheint, durch Vorwahl einer anderen
Blendenzahl korrigiert werden. Dabei ist jeder Zeit-
stufe im Bereich von 1/rooo s bis 8 s eine Leuchtdiode
zugeordnet; Zwischenwerte der stufenlosen Ein-
stellung werden durch gleichzeitiges Leuchten zweier
benachbarter Dioden angezeigt. Belichtungszeiten
zwischen 8 s und 40 s signalisiert die Leuchtdiode
durch Dauerlicht bei ,,UNDER", Uber- bzw. Unter-
schreitung der Werte l/rooos bzw. 40s werden
durch Bl inkl icht "OVER" bzw. .UNDER" angezeigt. In
diesem Fall wird der VerschluB stets mit l/roro,o s bzw.
40 s gesteuert. Bilden sich Belichtungszeiten von
1/rss und ldnger, ist die Verwendung eines Stativs
oder einer anderen geeigneten festen Unterlage er-
forderlich.
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Automatic mode, indication

Set the shutter speed dial (2 1 ) to "auto". The electronics
are switched on by slight pressure on the shutter
release (22). ln the viewfinder image the shutter speed
calculated by the automatic system is shown by an LED
display. lf it appears unsuitable for the subject. it can
be corrected by selecting another aperture. LEDs are
allotted to selected speeds between thooos and 8s,
with intermediate values being indicated by the simul-
taneous lighting of two adjacent diodes. Shutter speeds
between 8 s and 40 s are indicated by the permanent
lighting of the UNDER LED, while speeds outside the
I lr ooo s to 40 s range are indicated by the flashing of the
LED at OVER or UNDER. ln this case the shutter is set for
I lt ooo s or 40 s. lf shuxer speeds of I h s s and slower are
formed, the use of a tripod or other steady sufface is
recommended.

Automatismo di esposizione, visualizzazione

Girare i l  selettore (21) sul l 'automatico (auto). Con
una leggera pressione del pulsante di scatto (22)
viene inserito i l  sistema elettronico. Nel mir ino i  diodi
luminescenti  control lano i l  tempo formato dal l 'auto-
matismo del la macchina i l  quale pud essere corretto
scegliendo un altro diaframma qualora esso non
risponda al le esigenze del soggetto da fotografare.
Ad ogni tempo del la gamma da 1/rooo a 8 secondi
b assegnato un diodo; i  valori  intermedi del la rego-
lazione continua vengono indicati  dal l 'accensione
contemporanea di due diodi.  I  tempi tra 8 e
40 secondi vengono segnalat i  dal diodo con luce
costante in corr ispondenza di (UNDERI, i l  supera-
mento d i  1 / rooo e d i40 secondi ,  c iod de iva lor i  l imi te ,
vengono indicati  dal diodo lampeggiante in corr ispon-
denza d i<OVERI e  <UNDER>.  In  questo caso l 'o t tura-
tore viene azionato sempre al la velocitd di 1/rooo o di
40 secondi. Se si formano tempi di 1lrc o pi ir  lunghi,
b necessario usare un treppiede o posare la foto-
camera su un sostegno stabi le.

35




